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Esta mafiana he recibido tu carta 

llena de gererosos piropos y parabien eg los cuales, a veces, haces 

que me abrumes. Yo me considero más que pagado por tu amistad y por 

el ejenpró que tu espíritu me dá, Son casos extraordinarios que te 

regala la vida al hacerte coincidir en.el. tiempo y tú eres especia= 

Ilísimo para mi, Otros dias me veo pájaro de iris de colores & lomos 

de un réênoceronte contemplando el naisgje. : 

Gracias por el boletin "La tortue-lié- 

ve" dedicado por erfero a tT con motivo de tu exposición en Canada. 

!IQué bellísima oportunidad para contemplarte de nuevo entre arboles 

gigantescos à modo de Boabab con perfumes aún salvajes!. !Quêé pena 

tenerlo que imaginar!., Gracias por las 

gFspecial por esa "escalada marina" que 

bLiblioteca., : 
: antes de nacer 

ya mi pulso dormido 

por la plenítud que 
ET P o a o c SOrIag == 

fotonrafías-que me envias, en 

como tesoro ya tengo en mi 

te buscaba 

10 habitaba 

Feferente a nuestro proyecto de M. H. L. 

paso de inmediato 9g comentar tus correcciones: 

Poema nº l.— 
M.H.L.- "Oá+-me os teus braços exaustiívamente!", 

J.O.V.- dame tus brazos exhaustíivamente.(Preferf este 

término literal porque tenfa más potencia evocadora que los sinónimos 

agotado, fatigado, que cansa. Otro sinónimo era "consumídamente!, 

pero me parecía muy forzado). sQué creecas?. .Durante toda "Claridad...." 

he mantenido este término por parecerme que sugiere más que cualquier 

piro . . 1 sensoserónçdeo agOuamleito mesfuerzo-consumación, etc, 

ete. que M.H,L, queria transmitir, 

mmam mmos mocm trmos Mn mmn fm mvos nnoa me naca E SEnoo eena (nam mm cm cn 

6 M.H.L.- "encontrar o têu cabelo" 

I,0.V.= encontrar- tu cabello.,- (pelo de la cabeza). AÁgul 
lo subrayas, aungue no sé si es por dis 
háiorm am coicgiotiPA o dc 2— oc D a 

A dç a = pc & ,,,,, 

screparcia o porque no erªndías 

— Pam aa cn m mss mora mmc mn ienca cotia man nnes Sum moso 

M.H.L.—- "da vida martelada" 

DL O L em-de la vida atormentada, (Aquf sf eec postble que 

mi traduceión no sea-muy precisa. Exis te un término en castelltano 

=muy poco utilizado- que es "martilleada" que alude al instrumento 

—=el martillo- guãe fija y golpea,. Cambiaré este adjetivo de atormenta- 7 
D) 

da por martilleada más literal y+en concordancia con la expresión de 

ee d
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Poema nº 2,— 

M.H.L.- "sem êrro" 
: J.O.V.= Sin error. (Al transcribirte ló eopiê nat. 

Perdóname ) º 

to to ÚG de6 nã5 Nmm SR t t/ to dpl ii oti dA 156 dh te B d; ii ssl SRA o 

Poema nº 6.- : á 
S MNE .a tagDra VAl/ leva 0e teus braszos" 

TPAA d) 20 VTSZADTA vVen/ trae contigo tFus brazos. (ÉN Castem 
llano hay un paralelismo entre llevar y traer. Aunque sinónimos én 
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mismo. Sin embargo el término literal de M.H.L. serfa -como tú muy 

bien apuntas-a: ahora vé (de ir, de marcharse)/ lleva (del verbo 
"levar" o "de reclutamiento"?) tus brazos/ tus ojos/ tu sexo. 

principio opuestos pueden servir -segun el sentido- ambos para lo 

Poema nº 7T.= 
M. Bades= "SoOno" 

; I.OV.- Suefio. (isonho yWysono no determinan lo mismo?. 
Sonho=: suefio en sentido figurado y "sono" en el sentido de dormir.) 

- . 
Poema W.- En el original que me diste.decia: "para continuar mesmo 2E 

: sem tu existires senão para mim", 
J.0.V.- ;De dónde sale cuando dices: "eximtido apenas para 

mim". 2008l eoes to correstor,. 
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Poema "Transparência de sanguei- 

M.H.1L.= "meu" 

J.0.V.- mla (como se refiere à su sangre, el término 
en castellano cambia de género y se.hace femenino, o0sSea,"mia', 

En el mismo poema hay otro término.para mi caanto menos proble— 

mático o susceptible. de interpretaciómn. 
M.H.L.- "aranha.e noite" : 
JU.V.+ "fantasIa y noche".( el término literal seríia 

arafia -zool. de animal-, pero también hay un sentido figurativo que 

ha sido el que escojf -.corréctamente?- por fantasfia por su mayor 

asociación con la noche-fantasfa. No encortraba su correspondencia 

entre arafia (de arácnido) y la noche (a no ser una relación forzadi-—- 
sima), Lo consulté y permitimos esa"licencia" que ahora tú'desechas. 

Dime cual es Su acepción correcta, 

. - Poeme "Ultimo encontro",- : 
Tienes toda la razón- en que me-comf un verso al trans- 

eribirio., rerdóname, 

Poema "Muerte y Transfisuración!,- : 
M.H.L.,— "a ponté rutilante foi transposta" 
JS V - Bl puente Putilante fué transportado, (Cuando 

pusqué el término me decfa: transferido, mudado, transportado. £Po- 
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dria ser "transpuesto"? como sinónimo de "poner a una persona o cosa 

más allá, en lugar diferente?, 

maa tmsm anA mosa Frov mome tc mmam GSN mm Pa Gn enpim meem mrow mma mem mo mo me mma mc to mem eem temo 

?ªâ?% Poema "Luid!escquecida!,=— t. : 
& gª3$ P M H "dexa-as ficar como duas agas" 
<É5Éãw“» — o e — d 0 V =À dójalas permanceer ceomo dos alas. (Se puede 

ª“&ãfâ decir: "déjalas quedarse como dos alas?). |= SS A aaa o 
Nç'xk, 

PS — — o mum vecaa maa mo tevo mcc een to 

sSoOn &a&preciaciones que debemos acordar para evitar "traiciones!" 

al espíritu de M.H.L. Dime euanto antes qué te parece mis sugerencias, 
Tampién te envio un breve Grrículum" de M.H.L. para que tú lo complete 

y me gustaria también que afladieras algunos datos biográficos del 

autor., Túá mejor que nadie -en este caso- lo conociste y puedes aportar 

numerosos y fundamentales datos de su biografia que ayudarán a com- 

prender mejor su obra., 

A Eugenio Granell le escribf pidierdole su colaboración hace 

unos 20 uías, Todavia no me ha constestado. Esperaré otras dos semanas 

y Si no recibo comunicación le llamaré por teléfolo para decirle si 

la piensa enviar, sSolo faltan estos pequefios "“detalles que impiden que 

en la imprenta se pongan a tra uugar. Espero que ahora no se eche para 

atrás, 

7 

—— MNrie Cesarime-ha -do en casa de Manolo unpas ? semóras, feuuu —— 
ES 

esta 

solo To vf el dfa de su lecitura de poemas en la Residencia de Estudian 

tes. Amable, encantador y fragilísimo. Sos poemas eran suyos pero con 

traduceión al castellano de A. Crespo, P, Cuadrado, yo, eto., Su voz 

fué rápida pero audible y el salón estaba lleno a pesar de que los 

organizgadores confesaron la competencia de la Feria del Libro en el 
parque del Retiro por esos dias, DIas después, Manolo hizo una "soiréê 
en su casa con los del grupo "Salamandra", J. Kleiman, Cesariny y otreos 

hasta un total de 15 o 16, que Rhógicamente eran grupitos de 3 6 5 per- 

sonas. Manolo desesperó pues pensaba hacer una "table=-ronda" impos£ 

ble, 

Ahora estoy habilitando el estudio de mi casa (deseSperante/ 

Sangrante por los dineros y el tiempo; la falta de profesionalidad 

y ese sentido subdesarrollista y apático que impregna a los operarios, 
!'País!. De todos modos creo que este verano estará totalmente acaba- 

do y à punto para inicigse el Otofio. Depbes venir. Fué tan breve tu 
visita que casi no me dió tiempo a "sentirte", 

De vez en cuando huyo hacia el interior de la peninsula. À la 
: SSPIANS que Som Las lrerras WwWas M[NUOGernas, de 12 menmo de mi 

nante—aseswno. 

Escribe pronto, fe quiere: 
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POLSTIA: 

- Climas Ortopédicos. (Die-1949 / Enero 1950). Inédito, 

— Claridade dada pelo Tempo. (1951),. Inédito.(M. Cesariny ha publica=. 

do 5 poemas y 6 de Climas Ortopédicos). 

— Inasem Devolvida - FPoema Mito, (Lisboa, Ed. Plátano, 1974.) 
: 3 : 

PROSA: 

— Antiprovérbio. (Diario de Lisboa,9/12/82. Presentación Alvaro Belo 
Marques). 

— Pas Bour les Parents. (romance). Nov./ 1951. Inédito, 

- lisbon ao Voo do Pássaro. (1979, Ed, Forja, con fotos de doão Freire, 9 Jº2s ; 

— Oonres do Cin = Tonio, ( Lisboa, Ed. BEstampa, 1973; 2º ed., 1976) 

— Novos Contos do Gin, (Lisboa, Ed. Estampa, 1974; 2º ed., 1978) 

- Casos do Direito Galáctico Seguido de O Mundo Inguietante e Jeseela 

(fragmento). (Lisboa, Ed. República, Col. Letras, 1975). 
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